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Մեծ է Հայ֊ռուսերեն բառարանագրության դերը Հայ ֊ռուսական քաղաքական, կուլտու-
րական և դիտական կապերի բնագավառներումt 

Ռուս ֊Հայերեն տպագիր բառարանագրությունը սկիզբ է առնում 18-րդ դարի երկրորդ 

կեսերին, երբ 1788 թ. ս. Պետեր բուրգում լույս են տեսնում նախ* Ալեոպատրա Աարաֆյանի 

«.ու՛ս ֊Հայերեն և Հայ֊ռուսերեն բառարանները «Բանալի լեզուագիտութեան» ընդհանուր վեր-

նագրով և ապա՝ Գրիգոր Խալդարյանի Հայերեն-աուսերեն բառարանը «Շաւիղ լեզուագիտու-

թեան» վերտառոլթյամբ» 

19-րդ դարում ավելի մեծ ծավալ է ստանում ռուս-Հայերեն բառարանների կազմության 

աշխատանքը, որին նպաստում են որոյ քաղաքական ե սոցիալական Հանգամանքներէ 1826— 

27 թթ. ռուս-պա իսկական պատերազմից և Ար Լ'ե լյան Հա յա $t տանը Ռուսաստանին միավորելու 

պատմական ակտից Հետո ամրապնդվում են Հայ ժողովրդի քաղաքական, տնտեսական և կուլ-

տուրական կապերը ռուս ժողովրդի Հետ։ Այգ ժամանակաշրջանից սկսած ռուս-Հայերեն բառա-

րանների կազմումը կենսական պաՀանջ Է դառնում» 

19-րդ դարի ընթացքում Հրատարակվում են Աչամդարյանիէ Սարապետ Պոպովի, Երիցփոխ֊ 

յանի, Հովհաննիսյանի, Հախպատյանի, կմինի, 3 աղուր յան ի, Տեր֊ԱբրաՀամյանիէ Մառի к 

այլոց ռուս-Հայերեն և Հայ-ոм լսեր են բառարանները^» 

20-րդ դարի սկզբին ռուս-Հայերեն բառարանագրությունը նշանավորվեց Դաղրաշյանի ռուս-

Հայերեն և Հայ֊ռուսերեն բառարաններով, որոնց ՀրատարակուՔյունր նաքսասովետական շըր-

քանի ռուս-Հայերեն բառարանագրության ամենախոշոր իրադարձությունը պետք Է Համարել» 

Ղաղբաշյանի «Ռուս-Հայերեն լիակատար բառարանը»%, որը պարունակում Է 125 Հազար 

բառ, իր ռուսական և Հայկական բաժիններով նույնատիպ նախորդ բառարանների Համեմա֊ 

աությամբ աչքի Է ընկնում խոշոր առավելություններով» 

Ոչ պակաս արժեք ունի նաև նույն Հեղինակի «Հայ֊ռուսերեն լիակատար բառարանը»^։ 

Այդ բառարանի Հայկական բառացանկը Համարվում Էր ամենաընդարձակը՝ նախքան Ատ. Մալ-

խաս յանցի «ՀայերԼՆ բացատրական բառարանիД>4 Հրատարակությունը» Եր ՛թերություններով 

Հանդերձ* այդ բառարանը նույնատիպ բառարանների մեջ առայժմ իր ծավալով մնում Է 

րազան ցվածէ 

Ղաղբաշյանի բառարանները փաստորեն Հանրագումարի բերեցին Հայ-ռոլսերեն բառա-

րանագրության նախորդ շրջանի Հարուստ փորձը և տասնյակ տարիներ Հաջողությամբ ծառա-

յեցին ժողովրդի լայն զանգվածներին» 

Ս՛ովետական իշխանության տարիներին ավելի մեծ Հնարավորություններ ստեղծվեցին 

1 Գ, Գասպարյան, Հայ-ռոլսական բառարանագրության ներդրումը Հայ կուլտուրայի 

մեք, Մառի անվան Լեզվի ինստիտուտի աշխատությունների ժողովածու, Հատոր գ, Երևան, 

1948, Էք 193—191» 

2 Հ, Գաղբադյա ն, Ռուս -Հայերեն լիակատար բառարան, &՝Էֆլիս$ 1906» 

3 Հէ Գաղբաշյան, Հայ֊ռուսերեն լիակատար բառարան, &՝իֆւիս» 1911» 

4 Ատ. Մալխասյանց, ՀայերԼն բացատրական բառարան, Երևան, 1944—45։ 
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ЯПւս֊հայերեն բառարանագրության զարգացման համարt Հայ ժողովրդի կուլտուրայի, գիտու-

թյան և այլ բնագավառներում ոոլսաց լեզվի խաղացած հարաճուն գերով է պայմանավորված 

սովետական իշխանության տարիներին հայ-ոուսերեն բառարանագրության հետագա ծաղկումն 

ՈԼ զարգացումը։ Եվ պատահական չէ, որ եթե 130 տարուց "'վելի ժամանակաշրջան ընդգրկող 

ռուս-հայերեն բառարանագրության նախասովետական շրջանում հրատարակվել են ռուս-հայե-

րեն ե հայ-ռոլսերեն մոտ 20 բառարաններ, ապա սովետական իշխանության չորս տասնամյակ-

ների ընթացքում այգ բառարանների թիվը կրկնապատկվել է» Սոսկ քանակական գերազանցու-

թյունը չէէ որ բնորոշ է սովետական շրջանի ոուս-հայերեն բառարանագրությանը։ Այդ շրջանը 

հատկանշական է նրանով, որ ընդգրկում է ե րնույթով և ծավալով երկլեզվյան բառարաննե-

րի համարյա բոլոր տիպերը՝ ընղհանուր, տերմինաբանական, մասնագիտ՚ս/՚սւն Հբացատրական) 

ե մեծ, միջին ե համառոտ (դպրոցական ) երկլեզվյան բառարաններt 

1. Ռուս-հայերեն մեծածավալ (ընդարձակ) ршпшгшиЦЬг 

20-ական թվականներին, Հայաստանի սովետականացման ա ռաշին տարիներին լեզվի բնագա-

վառում առաջնահերթ հարց էր հանդիսանում տերմինաշինարարությունը, հետևաբար և տեր-

մինաբանական բառարանների հրատարակությունը$ Ռուս-հայերեն երկլեզվյան ընդհանուր բառա-

րանների պահանջը այնքան էլ հրատապ չէր, որովհետև Դաղբաշյանի ընդարձակ բառարան-

ները ժամանակավորապես կարող Լին բավարարել հասարակության կարիքները։ Հետագայում՝, 

30-ական թվականներին միայն՝ սուր կերպով գրվեց ռուս-հայերեն երկլեզվյան ընդհանուր 

բառարան կազմելու և հրատարակելու խնդիրը։ Հ. Գաւլբաշյանի առաջին հայացքից ակնածանք 

պատճառող 125 հազար բառ պարունակ՛ող բառարանը այլևս չէր ամփոփում ռուսաց և հայոց 

լեզուների բաոապաշարները, .որոնց մեջ որոշակի փոփոխություններ էին կատարվել։ Այն բոլոր 

հակասությունները, որոնք բնորոշ էին 30-ական թվականների ռուսաց և հայոց լեզուների բա-

ոապաշարների զարգացմանը, իրենց բոլոր կողմերով դրսևորվել են вՌուս-հայերեն նոր բառա֊ 

րանի»5 ռուսական և հայկական մասերումt 

*Ռուս-հայերեն նոր բառարանի» ռուսական բառացանկին աղբյուր են ծառայել, ինչպես 

նշում են հեղինակները, Պ՛ալի քս.ոահատոր բառարանը, ՆԼսլերի և Պիշեի ռուս-գերմաներեն և 

Բո յանուսի ոլ Մյռւլլերի ռուս-անգ լեր են բառարանները, իսկ ռուս-հայերեն բառարաններից 

Հ, Դաղբաշյանի, Գ. Երիցփոխյանի, Կ. Յաղո՛բյանի և այլոց բառարանները, Բացի վերոհիշ-

յալ աղբյուրներից1 օգտվել են նաև սովետական շրջանի պարբերական մամուլից և քաղաքական 

ալ հասարակական դրա կան ությունից, հատկապես նոր հարաբերություններ և երևույթներ արտա-

հայտող բառերով ու արտահայտություններով բառացանկը համալրելու համար։ 

*Ռուս-հայերեն նոր բառարանը» պարունակում է մոտ 80 հազար բառ ոլ արտահայտու-

թյուն, այս թիվը համընկնում է Ուշակովի բառարանիս բառերի քանակի հետ։ Հետաքրքրականն 

այն է, որ կազմվելով համարյա նույն շրջանում Ո ւշակովի և հայ-ոուսերեն բառարանները իրա-

րից անկախ, մոտ 80 հազար բառերի սահմաններում ամփոփել են այդ շրջանի ռուսաց լեզվի 

բառապաշարը։ Համեմատությունները ցույց են տաքիս, որ սուլն բառարանների բառա ցանկերի 

մեջ հիմնականում էական ՛տարբերություններ գոյություն չունեն։ 

*Ռ ուս-հայերեն նոր բառարանի» ռուսական բառացանկը կազմվելով Ուշակովի բառարա-

նից անկախ, ճշտությամբ արձանագրել է ռուսաց լեզվի վիճակը 30-ական թվականներին և 

փաստորեն կարող է համարվել ռու սական բառարանագրության կատարյալ բառա ցանկերից 

*1ևկը, որը և նրա կարևոր արժանիքներից մեկն է։ 

Ր տարբերություն նախորդ ռուս-հայերեն բառարանների* նոր բառարանի ռուսական բա-
ռացանկում ներգրավված են մեծ թվով նորակազմություններ, որոնք երևան են եկել որպես 
արդյունք ռուսական կյանքում տեղ], ունեցած տնտեսական և հասարակական-քաղաքական 
խոշոր տեղաշարժերի/ 

6 Թ. Ա վ դ ա լ բ ե կ յ ա ն , Պ. Ս ո տնիկ յան, Ь. Տ ե ր-Մ ի ն ա и յ ա ն, Վ, Փ ո-

թ ե յ ան, Ռուս-հայերեն նոր բառարան. Երևան, Ա հասար, 1933, Բ հատոր, 1935։ 

• « Т О Л К О В Ы Й словарь русского языка" , под редакцией проф. Д. И. Ушакова . 
Москва, 1934—1940. 
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Ի տարբերություն Հ՛ Դաղբաշյանի ռուս ֊հա չերեն բառարանի՝ սույն բառարանի հեղինակ-
ներր ավելի լուրջ մոտեցում են ցուցաբերել մասնագիտական տերմինաբանության րն արու-
թյան և տեղագրման հարցերին։ Նրանք խուսափել են նեղ մասնագիտական բնույթի շատ տեր-
միններից և բառացանկում աշխատել են ներգրավել այնպիսիները միայն, որոնք բնորոշ են 
լեզվում՝ գիտության և տեխնիկայի տվյալ ճյուղի կամ մասնաճյուղի համար իրենց ունեցած 
Հասարակական ղերով և նշանակությամբ, լեզվի մեք գործածության աստիճանով։ 

Նախ,որդ ռուս-Հայերեն բառարանների Համեմատությամբ, սույն բառարանր Հարուստ Է 
նաև դարձվածարանու թյամո պան սպան տիպի կայուն բառակապակցություններով, իդիոմատիկ 
արտաՀ,սյաու.՝թյուններով, իՆչպես Նաև բաղադրյալ աերմիններով. օրինակ4 ЖСЛВЗНЯЯ ДО-

po ia . Прямая KHLl'K l, В u p )СИ ельный знак, безымянный палец և այլՆ։ Բառարանում մեծ 
չափով տեղ են դա ել Նաև օժաՆղակ բաղադրյալ րաոերը, ինչպես՝ В СИЛУ, С ПОМОЩЬЮ, 

потому чти, так как. тем не менее, между тем և այն, ինչպես Նաև պանաղաՆ տիպի 
բայական կապակցո»թյուՆՆեր. ր-չպես՝ быть в бегах, П)скаться в бегство, открыть 
сердце, открыть стрельбv և այ/Ն։ 

Այսպիսով, <ГՌուս-Հայերեն նոր բառարանի» ռուսական բառացանկը, որ պարունակում Է 
80 Հազար բառ և դարձված, չնայած վերոհիշյալ մասնակի թերություններին, արտացոլում Է 
ոուսաց Լեզվի վիճակը 30-ական թվականներին և Լիովին բավարարում Է այդ կարգի բառարան-
ներին ներկայացվող պահ անքն երր։ Բառարանի առավելություններից անհրաժեշտ Է նշել նաև 
Համապատասխան քերականական նշումները, որոնք տրվում են ռուսական բառերին։ 

Ռուս-Հայերեն բառարանի Հաշողության մեծ մասը կախված Է ոչ միայն ռուսական բա-
ռացանկից, այլև թարգմանական՝ Հայերեն մասից։ Հեղինակները, ինչպես նշում են բառարանի 
առա քարանում, խուսափել են նկարագրական, բացատրական եղանակից և Հետևել են ռուսերեն 

. բառի դիմաց Համապատասխան բառ կամ տերմին տալու սկզբունքին։ 

Բառարանի Հայկական մասում ամփոփված են ոչ միայն 30-ական թվականների Հայ գրա-
կան չեղվի ակտիվ և պասսիվ բաոապաշարը, այլև որոշ քանակությամբ գրաբարյան, բարբա-
ռային և փոխառյալ բառեր։ ՎերոՀիշյալներից բացի, բառարանում տեղ են գտել նաև բազմա-
թիվ նորակազմություններ, որոնց մեք կան նաև արհեստական և շինծու շատ բառեր։ 

Բառարանի հայկական բաժնի առավելություններից Է նաև Հոմանիշների առատությունը։ 
Որոշակի արժեք են ներկայացնում բպոր այն նոր բառերը, որոնք առաջին անգամ են 

բառարանագրական մշակման ենթարկվեր Բառարանում՛ ընդգրկված Հայերեն նոր բառերը կա-
րելի Է բաժանել երկու կարգի՝ ռուսերենից կատարված փոխառություններ և նորակազմություն-
ներI 

1 ) Սույն բառարանում առաջին անգամ մենք Հանդիպում ենք ռուսերենից կատարված 
փոխառությունների, որոնց թիվը Հազարի Է Հասնում։ Մեր Հաշվումներով միայն A տառի տակ 
Հ, Ղաղ բաշ յան ի ռուս-Հայերեն բառարանի Հա մհ։ պատասխան Հատվածի Համեմատությամբ 
քննարկվող բառարանում տրված են 100 փոխառյալ նոր բառերг 

2) Բառարանր արձանագրել Է նաև այնպիսի նոր բառեր, որոնք կազմվել են՝ ա) Փոխառ-
յալ ռուսերեն և Հայերեն բառերից, ինչպես՝ ավիոզա ՚ծաոււն, աերոդպրոց, աեասաճնակ և 
այլն։ ր) Ռուսերեն բառերով և Հայերեն ածանցներով, ինչպես՝ անիմիսաական: 

Քննարկվող բառարանի կարեւոր արժանիքն այն Է նաև, որ արձանագրել Է ռուսերենի 
նմանությամբ կազմված բազմաթիվ Հայկական բառեր, որոնց որոշ մասը Հեղինակներն են 
կազմեր 

<ГՌուս-Հայերեն նոր բառարանումл աոաջին անգամ բառարանագրական մշակման են են• 
թարկվել այն բառերի և տերմինների մեծ մասր, որոնք ամփոփված Էին ռուս-Հայերեն ռազ-
մական, իրավաբանական, աշխատանքային, երկաթուղային, շինարարական, բժշկական և այլ 
տերմինաբանական բառարաններում։ Նախկինում կազմված անհաջող բառերի փոխարեն Հե-
ղձակները կազմել են նորերը։ Ռուսերենի ընդօրինակո, թյամբ կազմված բոլոր նորակազմ 
բառերի թիվը սույն բառարանում 5 Հազարի Է Հասնում։ Այդ բառերը բառարանագրական 
մշակման չեն ենթարկվել անգամ Հետագայում՝ Ստ. Մալխասյանյի բացատրական բառարա-
նում։ ՎերոՀիշյալ նորակազմ բառերը, սովորաբար, ածանցումներ և բառաբարդություններ են 
կազմված Հայերենի բառակազմության օրենքներով։ 

Նորակազմ բառերի մեջ կան նաև բռնազբոսիկ, անճաշակ, իմաստով և ձևով սխալ կազ-
մած շատ բառեր։ Բավական Է Հիշատակել իգական սեռ ցույց տվող ռուսերեն բառերի հայկա-
կան աղճատված ՀամաՆշանակՆեոը. ինչպես՝ ա ||Ա1 (| լու՛! |l I ИС ИХ..) <"|ւդ npnif»|« ('էՈձ-

в е д н и ц а ) . լսւյւչու1'փ, ԼԱՅԱՒՔՓ ^HaCIр ЭЙЩНЦа), խսւսդս»ւ |աքսսգ (ЗЛТ)ЗИЗСТКИ), 1|ՏՒ|ՈՒՐՈՒ(»ի 
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( к о л о н и с т к а ) , դ ա ն դ ա ղ ո ւ մ ի ( м е д л и т е л ь н и ц а ) , ա պ շ ո ւ մ ի ( и д и о т к а ) , մ ե ո ձ լ ո ւ հ ի ( п о к о й н и ц а ) 
Լ այլ՛ն։ 

Բառարանի առածաբանում տեսականորեն միանգամայն ճիշտ ընդգծելով о տարա բան ու֊ 
թյան, գրաբ արայն ութ յան և գավառաբանության անհամատեղությունը արդի հայերեն գրական 
լեզվի բառային կազմի հետ, հեղինակները գործնականում հաճախ իրենց ճիշտ սկզբունքներր 
չեն կիրառում։ Բառարանի հայկական մասում տեղ են գտել արևելյան մի շարք լեզուներից* 
արաբերենից, պարսկերենից, թուրքերենից հայ բ՛արբառներին անցած այնպիսի բառեր, ինչպես՝ 
մսււփաշ, ojji&puiq, դիր իլ , սաւլսա լ ա մա թ, դոշսւդ, զնջիլ, յ ա խ ա , յ ո ր ղ ա , թսւրադ, թանզիվ, մ ա ֊ 
£սւջաո« սֆաթ, թամբաքու և այլն։ Պետք է սակայն մատնանշել, որ բարբառային բառերը ե 
թուրք֊ թաթարական փոխառությունները բառարանում հեր ինակնե րի անձնական նախասիրու-
թյունների արդյունք չեն, այլ բառարանի կազմության ժամանակաշրջանին շատ բնորոշ երե-
վույթ, երբ դեռ լիովին չէին կայունացել հայ գրական լեղվի բառա էին կազմի սահմանները։ 
Նույն կերպ պետք Է բացատրել նաև ուղղագրական հարցերում ևս նկատվող որոշ անմիօրինա-
կությունը։ Հիմնականում պահպանելով 1922 թ. հաստատված ուղղագրության նորմաները, փո-
խառյալ բառերի տառադարձության մեջ, սակայն, թույլ Է տրվել միասնականության և միօրի-
նակության խախտումներ։ 

Այսպիսով, a Ռուս ֊հայերեն նոր բառարանը» ամփոփելով 30-ական թվականների ռուսաց 
և հայոց լեզուների բառապաշարը այդ շրջանին հատակ եչևէշներով, մի քայլ առաջ էր Հ, Ղաղ֊ 
բաշ յանի բառարանից։ Այն խոշոր դեր է կատարել և այժմ էլ դեոևս չի կորցրել իր արժեքը, 
որպես գործնական և գիտակսսն նշանակո։թյուն ունեցող ձեռնարկ։ Եր այս ակնհայտ արժա-
նիքներով հանդերձ հիշյալ բառարանը այլևս չէր կարող բավարար ել մեր ժամանակների աճող 
պահանջներին։ Վերջին տասնամյակների ընթացքում ռուսաց և հայոց լեզուների բաոապա՛շար-
ների մեջ կատարված փոփոխությունները և, առանձնապես, այդ լեզուների բառա յին կազմի 
կայունացումն ու նորմավորումր հրամայաբար պահանջում էին կազմել արդիական պահանջ-
ներին համապատասխանող ավելի կատարյալ ռուս-հայերեն բառարան։ 

1954—1958 թթ. լույս է տեսնում ռուս-հայերեն քառահատոր բառարանը!, որը կազմվել ե 
խմբագրվել է Հայկական ՍԱՌ ԳԱ լեզվի ինստիտուտի կոլեկտիվի կողմից։ 

Բառարանը պարունակում է մոտ 100 հազար բառահոդված և ընդգրկում է ռուսերենի բա-
ռապաշարը Պուշկինի ժամանակաշրջանից մինչև մեր օրերը։ Բառարանում մեծ տեղ է տրված 
նաև դարձվածաբանությանը, ինչպես ա) առարկաների և երևույթների բաղադրյալ անուններ 
( к и с л о е МОЛОКО), բ) բաղադրյալ տերմիններ (зВёЗДНаЯ аССОЦИ-i ЦИЯ ), գ) բաղ սգրյալ նախ֊ 
ղիրներ, շաղկապներ ու մակբայներ (МвЖДУ ТвМ, ПОТОМУ ЧТО, НЗ ДНЯХ), դ\ կայուն ասու-
թյուններ ( д э в о д и т ь д о с в е д е н и я ) . ե\ Ի՚յէոՀատիկ արտահայտություններ ( р у к о й п о д а т ь ) , 

զ) ասածներ, ասացվածքներ և թևավոր արտաՀայտո» թյուններ (|Щ Пс-Ва, НИ BOpOHa, 

д е м ь я н о в а у х а ) , է) արտահայտություններ անտիկ դիցաբան ու թ յունից (аВГИвВа КОНЮШНЯ, 

ахиллесова пята) և այլն» 
Հիմք ընդունելով Ոլշակովի խմբագրությամբ լույս տեսած բառարանը, ռուս-հայերեն 

բառարանի հեղինակները վերջինիս մեջ կատարել են հետևյալ լրացումներն ու փոփոխություն-
ները. ա) Ուշակովի բառարանային նյութը լրացվել Է ինչպես բառերով, այնպես Էլ դարձվածա-
բանությամբ. բ} ճշգրտվել են ոճական նշումները նրանց ժամանակակից գործածության հա-
մաձայն• գ) բառերի շատ բացատրություններ ճշտվել և տրվել են գիտության արդի մակարդա-
կին համապատասխան՛՛ դ) ուղղվել ու լրացվել, ինչպես նաև ճշտվել են ռուսերեն շատ բառերի 
շեշտադրությունը և ուղղագրությունը, ե ) վերանայվել ու որոշ չափով թարմացվել Է ցուցա-
դրական նյութը8# 

Ի տարբերություն սովետական շրջանում լույս տեսած նախորդ բառարանների, սույն բա• 
ռարանը ա մ են ա ծավալունն Է պարուն ակ ած բառերի քանակով, իմաստների և նրբերանգների 
բազմազանությամբ։ Նախորդ а Ռուս ֊հայերեն նոր բառարանի» համեմատությամբ, միայն 
2BHa-jn^ սկսվող բառերի քանակը երկու և կես անգամ աճել Է, 2ВТ0՛յով կազմվող բառերի 

7 էՌո ւս-հայերեն բառարան», կազմողներ1 Ե. Տեր-Մինասյան, Վ« Փոթեյան, Մ. Գևորգ յան,. 
Հ. Համբարձում յան, խմբագիրներ՚ Ե. Տ եր ֊Մին աս յան, Վ. Փոթեյան. "*. Գևորգ յան. գլխավոր 
խմբագրություն՝ Գ. Ղափանցյան, Ա. Ղարիբյան, Է• Աղա յան, Ս. Ղա>յար յան, Ռ* Մ ելքում յան> 
Ա հատոր, 1954, Բ հատոր, 1955, Գ հատոր, 195С, Դ հատոր, 1958, Երևանք 

8 в Ռուս-հայերեն բառարան», Ա հատոր, ա ռաջա բան։ 
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Քիվը 34֊ից Հասել Է 122֊ի9, Եթե նախորդ բառարանում KtfTIO-fr^ կազմվող միայն երկոլ բառ 
է ընդգրկված, КИНО» к и н о ф и л ь м , ապա սուլն բառարանում այդ կարգի բառերի թիվր արդեն 
Հասնում Է 26՛ի, рЯДИО՛ով կազմվող բառերի թիվը 30-ից Հասել Է 7 6 ֊ ի ւ Բառարանում առա-
ջին անգամ գրանցվել են լեզվում Լայն գործածություն ստացած այնպիսի բառեր, ինչպես4 

кинокартина, киномеханик, кинооператор, кинопередвижка, кинорежиссер, киносеть, 
киносценарий, киносъемка, кинотеатр, кинофикация և այլ՛ս, կամ радиоволна, радио-
вышка, радиозонд, радиола, радиолампа, радиолокация, радиооборудование, радиоле ՝ 
рекличкя, радиосеть, радиосигнал, радиослушатель, радиоточка, радиоузел а -» /Д ՛ 

Ռուս ֊Հայերեն բառարանի ռուսական բառացանկր իր Հարստությամբ գերազանցում Է ոչ 
միայն սովետական շրջանում Հրատարակված ռուսաց լեզվի բացատրական և ռուսերենից մի 
այլ ազգալին լեղվի թս րգ ման ակ ան ընդհանուր բառարանների բառացանկերից, այլև քառա-
Հատոր ռուսերեն բա ց աս. ր ական վերջին բահ արանից 101 

ՎերոՀիջ յալ բառարանի Համեմատությամբ միայ՛ն А տա ո ի մի փոքր Հատվածում 
սուս- Հայերեն բառարանը 70-ից ավելի բ шпкр Է տ եղաղրե ր Այդ թվում այ՛նպիսի բառ երգ 
ինչպես, օրինակ* автоколонна, автомобилиз ция, авторитарность, авторога, автопок-
рышка, авгосани. автосмесь, автосообшение, автостроение, авточасти, автошина, агит-
бригада, агиткампания, аграфия, агрегатчик, агромаксимум, агромелиорация, агромини-
мум, агропомощь, агропункт, агрорайон, агросеть, агроучасток. агрофизика, агро-
школа к այլնէ 

Այս Հատվածում Հաշվի չեհբ առնում ածականական к մակբայական ձևերով կազմված 
այն' բառերը, որոնք չկան վերոՀիշյալ բառարանումւ Ռուսական բառացանկի այս ակն Հա յա 
առավելությունների Հետ անհրաժեշտ Է նշել նաև թարգմանական* Հայկական մասի և բառարա-
նի այլ առավելությունների մասին։ 

ա) Բառարանի Հայկական մասում Հեղինակներն աշխատել են Հրաժարվել արՀեստական к 
կեղծ բառերից, որոնք կազմվել են տարբեր ժամանակներում, բայց չեղվի մեջ քաղաքացիու-
թյան իրավունք ձեռք չեն բերեր 

բ) Ռուսերեն բազմաթիվ նոր բառերին Համապատասխան կազմվել և առաջին անգամ 
բառարանագրական մշակման են ենթարկվել Հազարավոր Հայերեն բառեր, որոնց որոշ մասն 
արդեն Հաստատորեն մ՛ուտք Է գործել Հաչոց չեղվի մեջւ 

գ) Լեզվի ազգային աոանձնաՀատկությունների Հետ առնչվող զանազան ոճերի, իդիոմնե-
րի, առածների և ասացվածքների թարգմանությունը կապված Է Հայտնի դժվարությունների 
Հետ։ Այդ խնդրում Հեղինակներին օգնության Լ Հասել Հայ ժողովրդի կենդանի խոսքը։ Նրանք 
առատորեն օգտագործել են ժողովրդական ոճերը, առածներն ու ասացվածքները, որոնք Հարը и-
տացնում են ժամանակակից Հայոց լեզուն$ 

դJ Նախորդ նույնատիպ բառարանների Համեմատությամբ Հեղինակները սույն բառարա-
նում աշխատել են խուսափել նեղ բարբառային բառերից և բարբառներից եկող արևելյան այն 
փոխառություններից, որոնց Համարժեքները կան Հայ գրական լեզվումւ 

ե) Որոշ աշխատանքներ են կատարվել նաև Հայերենի ուղղագրության վիճելի Հարցերի 
կարգավորման՝ Հատկապես փոխառյալ բառերի Հայերեն տառադարձության ուղղությամբ։ 

Բառարանը զերծ չէ նաև մասնավոր և սկզբունքային Հարցերին վերաբերող թերություններից, 
որոնցից շատերը զրախոսներն արդեն ժամ ան ակին մատնանշել են։ Բառարանի թերությունների 
մասին անհրաժեշտ է անել մի երկու դիտողություն• 

ա) Ինչպես բառարանի ա ռաջա բանում նշվում է։ Հեղինակներն իրենց առաջ նպատակ են 
դբեչ կազմել երկլեզվյան նոր տիպի, այսպես կոչված, թարգմանա֊բացատրական բառարանէ 
Լեր կարծիքով թարգմանվող բառերի բացատրության ՚ անՀրաժեշտոլթյունը չէր կարող զգաց-
վել, եթե ռուսերեն բառերի դիմաց բոլոր դեպքերում տրվեր Հայերեն Համանշանակը։ Բառերի 
բացատրությանն էլ Հեղինակները դիմել են այն դեպքերում, երբ ռուսերեն բառը ոչ թե թարգ-
մանվել, այլ տառադարձվել է Հայերենւ 

բ J Սույն բառարանում ռուսերեն բառերի նկարագրական թարգմանությունից խուսափելու 
ուղղությամբ նախորդ րաոարանների Համեմատությամբ որոշ առաջադիմություն զգացվում է, 
բայց, դժբախտաբար, պետք է նշել, որ այդ դժվարությունը բառարանի Հեղինակները դեռևս 
լիովին չեն կարողացել Հաղթահարեր 

• Г. Ми д о ян , Первый том русско-армянского словаря. .Коммунист" . 6, V , 1955. 
10 .Словарь русского языка", в четырех томах, I том, Москва, 1957. 
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դ) Բառարանի Հեղինակները հաւ տերմինաբանության միօրինակության և կարգավորման 

շահերից չեն ելել, երբ տերմինների թպրգմանությունը որոշ դեպքերում ավել են երկու և ավե-

յի հմ>մանիշներով, որոնք կարող են շփոթություն առաջացնել հայ տեոսինաբանաթյան մեջ։ 

Գ) Ս՛եր կարծիքով վիճելի կարելի Է համարել նահ թարգմանական՝ երկլեղվյան րաււա-

րաններում թարգմանվող բառի իմ աստը կամ իմսւստներր հաստատող բնագրային օրինակ-

ների առկայությունը, որոնք առատորեն բերվել 1ւ թարգմանվել են սույն բառարանումէ 

ե ) Բառարանում շատ Է նաև հայերեն տառադարձությամբ տրված օտար բառերի քանակըէ 

Այդ կարգի բառեր բերվել են անգամ այն դեպքերում, երբ նրանց հայերեն համա սլա տա սխա-

նոլթյուններր կան և հաջողությամբ ծառայում են լեզվին. օրինակ՝ ТСЛвВИЗОр — տելեվիզոր, 

КОНСерВЫ — պահածոներ, կոնսերվներ, ПОЛИС—պոլիս, ապահովագիր, реЦвНЗИЯ — ռեցենզիա, 

գրախոսական, գրախոսություն, рефрен— կրկներգ, ռեֆրեն, рефЮЖ—ռեֆյոլժ, անցահարթակ, 

т е л е а в т о г р а ф — տ ե լ ե ա վ տ ո գ ր ա ֆ , հեռա ինքնագիր, Ш Л Я Х — 2 Ա ա խ , ոլդՒ I ճանապարհ և այլնէ 

զ) Հետևելով բացատրական բառարանների կազմության սկզբունքներին և այն կիրառելով 

թարգմանական սույն բառարանում, հեղինակները ծանրաբեռնել են բառարանի բառահոդված րէ 

Այն բոլոր դեպքերում, երբ ռուսերեն բառի տարբեր իմաստները համապատասխանաբար ար-

տահայտվոլմ են հայերեն միևնույն բառով, հայերեն համանշանակ բառը մեկ անգամ բերվելու 

փոխարեն, տվյալ բառահոդվածում հայերեն բառը կրկնվում Է այնքան անգամ, որքան համա-

պատասխան իմաստներ և նույնիսկ իմաստային նրբերանգներ ունի ռուսերեն գւխաբառը, օրի-

նակ՝ т е а т р — / , թատրոն, թատերական արվեստ։ 3. թատրոն, թ ս՛ար հնի շենք։\\Բ՝ատրոն , թա-

տերական հ իմն արկոլթյունէ 5 . թատերական երկերի ամբողջություն, թատրոն և այլն։ 

Այսպիսով, իր ակնհայտ առավելություններով և նշված թերություններով հանդերձ ոոլս-

հայերեն քառահատոր բառարանի հրատարակությունը արժեքավոր ներդրում Է հայ-ոուսերեն 

բառարանագրության մօջ և խոշոր իրադարձություն հայ ժողովրդի կուլտուրական կյանքումէ 

2. (Viuu-fiui]brb& Ա ճայ—ո ու սերեն փոքրածավալ p սա սւրան ներ 

Փոքրածավալ երկլեզվյան բառարանների առանձնահատկությունը բնորոշվում Է երկու պայ-

մանով1 բառային նյութի սահմանափակությամբ և բառի բառարանագրական հակիրճ կամ ոչ 

լրիվ մշակմամբ։ Այդ ծավալի երկլեզվյան բառարանը պետք է ապահովի գեղարվեստական 

հան րամ ատչե լի գրականության, հասարակական ֊քաղաքական տեքստերի , պարբերական и ամ ու-

լի ընթերցումն ու թարգմանությունը։ 

ա. Ո՚ու ս-քաւյ b րե & рШПШрШ&П 

Հրապարակի վրա ունենալով 80 հազար բառ պարունակող <гՌուս-հայերեն նոր բառարա-
նը» և 10 հազար բառերի սահմաններում երկոլ դպրոցական բառարանները, Հայկական ՍԱՌ 
գիտությունների ակադեմիայի քեզվի ինստիտուտը 1945 թ. հրատարակում Է «Ռուս-հայերեն 
րառարանր», որ պարունակում կ բանավոր խոսքի և գրականության մեջ ամենից հաճախ գոր-
ծածվող 28 հազար բառ։ Բառերի քանակով Հիշյալ բառարանը գրավում Է ընդարձակ և դպրո-
ցական (համառոտ) բառարանների միջին տեղը։ Ինչպես ա ռաջա բանից երևում Է, բառարանի 
հեղինակները աշխատել են ներկայացնել ժամանակակից ռուսերենի բառապաշարը, այն քանա-
կով, որով հնարավոր լինի կարդալ ու թարգմանել հասարակական ՛քաղաքական և հանրամատ-
չելի գիտական և գեղարվեստական գրականություն< Փոքրածավալ բառարանը պետք Է Ը^ԴԴրկՒ 
այնպիսի բառեր, որոնք արտահայտում են լեղվի զարգացման տվյալ Էտապում տեղի ունեցող 
փոփոխությունները։ Իսկապես սույն րառարանր արտահայտում Է ռուսաց և հայոց լեզուների 
բառային կազմի 40-ս՛կան թվականների վիճակը։ Ռուսական բառացանկի առավելությունն այն 
Է, որ նրանում հիմնականում ամփովւվել են 40-ական թվականների ռուսաց լեզվի բնորոշ 
բառապաշարը, ինչպես նաև բառապաշարային այն փոփոխությունները, որ կատարվել Էին սո-
վետական շրջանի 25 տարիների ընթացքում։ Բառարանի արժեքներից Է նաև հասարակական֊ 
քաղաքական և գիտատեխնիկական տերմինների ընտրությունն ու տեղադրումը ռուսական բա-
ռացանկում։ 

11 էՌուս֊Հ այերեն բառարան», կազմեցին և խմբագրեցին դոկտոր-պրոֆ. Ա. ՛Հարիր-

յան, դոկաոր-պաոֆ. Ե՛ Տեր-Մինասյան, Մ• Գևորգյան, Երևան, 194-51 



Համառոտ ակնարկ Հայ-ոուսերԼն ընդՀան՛ուր բառարանագրության 49 

Վերոհիշյալ արժանիքն ե րով Հանդերձ ռուսական րաոացանկր զերծ չէ նա ե թերու-

ւյթյոԼնն երիյ է (՛աո արանում տեղ չեն գտել լեզվի ղարգացմ и,Ъ տվյալ փու.լ ի Համար ա յնպիսի 

էկարեոր բ ա ռ ե ր , ի ն չ պ ե ս ՝ б о м б е ж к а , в о с к р е с н и к , в ы п у с к н и к , с к о р о с т н и к , б о е п и т а н и е , 

б о е п р и п с , д е г а з а ц и я , д о к е р , л е с о н а с а ж д е н и е , д е м и л и т а р и з ш и я ե այլն։ 

Այնինչ բառարանում տեղ են գտել այնպիսի րաոեր, որոնք մեր կարծիքով ավելորդ 

41» ի ն չ պ ե ս օ ր ի ն ա կ ՝ а с с е н и з а ц и я , а с с е н и з а ц и о н н ы й . а с с е н и з * т о р , б а й р а м , ш а Г и а н , к е л ь -

н е р , п е п е х о в ц ы , п р о д у п о л н о м о ч е н н ы й , ц е й г а у з , ш т е й г е р ե այլն։ 

Բառարանը յ Հեր կ ա ր ծիր it. վ, անտ եղի կերպով ծանրարե ոնված Է նաև աշխարՀ ագ րական 

անաւննե րով, ւ՚րոնք չ պետք Է տեղ գրավեին ոչ միայն այս« այլ նույնիսկ ո ուս- Հայերեն 

մեծ բառարաններս՛ մ. ինչպես օրինակ՝ А в с т р а л и я , А з о в с к о е м о р е , А н к а р а , А р а к с , А р а -

р а т , К а х е т и я , նո,յնի„կ Ш О HI կան ձևով ЯКУТСКИЙ և այլն։ 

Սույն աիպի բաոար անում պետք Է ա եղ գան եին մասնագիտական այն տերմինները, 

9րոնք յոլրացվե/ են լեգվի կողմից որպես ընդՀանուր բառեր և դադարել են միայն մաս-

նագիտական լինելուց՚ 

՛հա ր ձվաձ արան •> ւ թ յա Ն ը Համեմատաբար քիչ տեղ Է գրավում, որը' բացատրվում Է 

բառարանի ժավալով և պր ոֆիլովէ ՛իա ր ձվաձ աբանոլթ յան բաժնում առանձնապես բաոա֊ 

քանը Հարուստ Է բաղադրյալ տերմիններով, ինչպես օր՝ «фвНЛИ-Я ПЛаТЗ, баГЗЖНЫЙ ճ ՚ ձ ֊ 

г о н , б е з н а л и ч н ы й р а с ч е т , б е с п о з в о н о ч н о е ж и в о т н о е , п р и г л а с и т е л ь н ы й б и л е ե ա յ լ ն ։ 

Բառարանի ծավալին Համ ա պապա и խան տրված են նաև իդիււմաաիկ արաաՀայաու֊ 

թյունն եր, ինչպես օր՝ НОГа բաոի տակ արկած են՝ сбИ" Ь С HOI ^ J |> զ լ ո ր ե լ » ւոասյա 

| t | ) f б ы г ь н а к о р о т к о й н о г е ( մ ա ո ի կ լ ի ՚ ՚ ե լ . ifinb|. |»if լ|ւ(ւ'ել)/ РрОТЯНуТЬ н е г и ( n m p b | i p 

մ ե կ ն ե լ . մ ե ո Օ ե լ ՝ » BCTaTb С л е в о й НОГИ v 4 ' 4 | n »ո 1' Uj.if Uiq j t iup յ ա if ր «յեր կ ե ն ա լ ) , ЖиТЬ Hd ШИ-

р о к у ю н о г у ( ւ ՚ < ՚ յ ' * ՈԼ փ ա ր թ ա մ ա ՛ցրել , ИДТИ В НОГ,) (Km if ա յ՛ ս՛ յլ [llipn ( ւ օ ՚ լ ) և այլն» 

Մեր կարծիք ով դարձվածաբանս* թ յան մեք միանգամայն անտեղի կերպով տեղադրվել 

են աղատ ձևով կազմ ած նախագ ասությունները. ինչպես՝ (J>H ОСТ&НОЬИЛСЯ В ГОСТИмИЦС. 

Т у ч и о б л о ж и л и н е б о ( է ք 204ի И е у д - ч и е г о о б е с к у р а ж и л и (Էշ 2 M J . Я п о р е з а л с е б е 
п а л е ц ( է շ յ օ հ ) ե ա յ լ ն « 

Բառարանի Հայկական մասի Հիմնական արժանիքն այն է, որ Հեղինակները առաջնորդվե-

լով բառի դիմաց բառ տալու սկզբունքով, խուսավւել են զանազան բացատրություններից ե 

պարզաբանումներից t 

Բառարանում մուտք են գործել նաև 40-ական թվականներին Հաչոց լեզվի բաոապաշարի 

մեջ մտած նորակազմ շատ բառեր։ ԱկնՀայտ է սակայն, որ Հեղինակները ավելի շուտ ընտրու-

թյուն են կատարել երկՀատորանոց (ГՌուս-Հայերեն ն<որ բառարանիв նորակազմ բառերի մեջ. 

թան թե ժողովել են նորերը գեղարվեստական գրականությունից և պարբերական մամո՛-լից։ 

Հայերեն մասի թերություններից առաջին Հերթին պետք է նշել այն, որ բառարանում դեռ-

ևս տեղ են գտել քաղաքացիության իրավւււնք չստացած այնպիսի բառեր, որոնք վաղուց են 

մերժվել չեղվի կողմից, օրինակ՝ պատեհապաշտ ( օ պ ո ր տ ո ւ ն ի ս տ ) , պատենապաշօաւթյուն ( օ պ ո ր -

տ ո ւ ն ի զ մ ) , ռ ա մ կ ա վ ա ր ( դ ե մ ո կ ր ա տ ) , ո.ամկսւվաгություG ( ղ ե մ ս կ ր ա տ ի ա ) , մեծավսւրպետ ( գ ր ո ս -

մ ա յ ս տ ե ր ) , Տ ա մ ա խ ա ղ ( ա ն ս ա մ բ լ ) ՛ , ա՛նկարգել (պարւփշոււո) և այլն։ 

Բառարանում երբեմն տուրք է տրվում նաև Հայկական բառերի Հին իմաստներին, ինչպես՝ 

а т л е т — ա տ լ ե տ , ը մ բ ի շ , այնինչ ը մ բ ի շ այժմ Համարվում է ռուսական б о р е ц բառի Համանշա-

նակը. կամ п о с л а н и е — թուղթ , ( լրություն , ն ա մ ա կ , աչքաթող է արվել այժմ գործածական ուղերձ 

բառը, урна բառի տակ մոռացվել է Հայերեն քվեատուփ իմաստը և այլն։ Фонема բառր 

սխալ կերպով թարգմանվել է ձևույթ (Հնչույթի փոխարեն), որը Հետագայում մուտք է -գործել 

Հայ-ռուսերեն բառարանի երկու Հրատարակություններում» 

Բառարանում տեղ են գտել նաև որոշ թվով օտարաբանություններ։ Մեր կարծիքով Հայկա-

կան մասում Հեղինակները իզուր են տեղավորել՝ ա ղ ր Լ ս , ասւորոնոմ, բ ա լ կ ո ն , դ ի ա լ ե կ տ , 

վ ե լ ո ս ի պ ե դ , կ լոուն , մ ա գ ի ս տ ր ա լ , պւսնիկա, պիլոտ, ս ա մ ա վ ա ր , ֆաէյտ և այլ բառերը, երբ սրանց 

Հայկական Համարժեքները՝ ն ա ս ց ե , ա ս տ ղ ա բ ա շ խ , պ ա տ շ գ ա մ բ , բ ա ր բ ա ո , ն ե ծ ա ն ի վ , ծ ա ղ ր ա ծ ո ւ , 

մ ի մ ո ս , խ ե ղ կ ա տ ա կ , մ ա յ ր ո ւ ղ ի , խ ո ւ ն ա պ , օդաչու , օ ա վ ա ո ն ո ր դ , ի ն ք ն ա ե ո , Տ ե շ տ ա ե ո , փաստ և 

այլ բառերը ավելի Հաջողությամբ են ծառայում Հայոց լեզվին։ 

Միանգամայն անտեղի են բառարանում տեղ գտել Հայերեն բարբառներից եկող արևեչյան 

փոխառություններո, ինչպես՝ բ ա զ ա ր , դ ա լ լ ա ք , ղ ա լ մ ա ղ ա լ , ք ր թ ա մ , ք յ ա , լ ա . f j u « r p , ս ի Ա ա , մ ե յ -

մ ա ն , չաքուշ , օ յ ի ն բ ա ղ Ա այլն, որոնք աղտոտո մ են ժամանակակից Հայոց ,եզոլն» 

Հիշյալ առավելություններով և թերություններով Հանդերձ՝ բառարանը Հիմնականում ամ-

Տեղեկագիր 12—4 
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վ,ոփում է իր մեջ ռուսաց և հայոց լեզուների ժամանակակից բաոապաշարը և նույնաձավաք 

ավելի կատարյալ բառարանի բացակայության պայմաններում իր արժեքը դեռ չի կորցրեր 

բ) Հ այ -am ոե րե & ршпшгщЦ12 

Սույն բառարանը իր ծավալով նախասովետական շրջանում հրատարակված Հ• г ա զբաշ՛ 

յանի մեծածավալ 1ւ Հ» Թուման յանէrl3 համառոտ Հա յ ֊ ռ ո ՛ սերեն բառարանների միջին տեղն է 

գրավում և ավելի մոտենում է Կ, 3 աղու բ յան ի 9 Հայերեն ՛ռուսերեն բառարանին я որի բա-

ռերի քանակր նույնպես հասնում է 30 հազարի։ Հույս տեսնելով նույնատիպ վերջին բառարան֊ 

ներից 30—35 տարի հետո, հայ-ոուսերեն բառարանը 28 հազար բառի սահմաններում աշխա-

տել է ներկայացնել հայոց լեզվի գործածական բառապաշարը։ Բառարանի ծավալը փոքրաց-

նելու համար հեղինակները համառոտել են բառամթերքը, սահմանափակն լ հոմանիշների քա-

նակը, կրճատել մասնագիտական տերմինաբանոլթյոլնը։ Հայերեն բառացանկի առավելու-

թյունն այն է, որ նրանում առաջին անգամ մուտք են գործել նոր բառեր, որոնք հետևանք են 

այն փոփոխությունների, որ տեղի էին ունեցել հայոց լեզվի բառային կազմում վերքին 30 տա-

րիների րնթացքմէւմ։ Հիշյալ նորամուտ բառերը կարելի Է դասակարգել երեք խմբիւ 

ա) Ռուսերենի միջոցով կատարված փոխառություններ, ՛որոնք գլխավորապես հասարա-

կական ֊քաղաքական և գիտության ու տեխնիկայի տարբեր ճյուղերին վերաբերող բառեր m 

տերմիններ են։ 

Բառարանի միայն առաջին Էջում այդ կարգի բառերից կարելի Է հիշատակելի ա գ ի տ ա -

ցիա, ագիտատոր, ագրեգատ, ագրեսիա, ագրեսոր, ագրիկուլտուրա, ագրոթադա, ագրոնոմ, ագ-
ր ո ն ո մ ի ա , ա ե ր ո դ ի ն ա մ ի կ ա և այլն։ 

բ) Հայկական բառացանկում տեղ են գտել այնպիսի բառեր, որոնք կազմված են ռուսերեն 

փոխառյալ բառերից և հայերեն բաղադրիչներից, ինչպես՝ ш к г п ч ш Б С ш Ь , ա վ ի ս ւ կ ի ր , ավէոոգոր"* 

ծարսւն , գ ա դ ա մ ո ւ դ , գ ա գ ա շ ա ր ժ ի շ , կ ա լ ո ր ի ա չ ա փ և այլն» 

գ) Հայկական բառացանկում տրվել են նաև հայոց լեզվի բառակազմական օրենքներով 

կազմված նոր բառերը։ Նորակազմ բառերի այն մեծ զանգվածը, որ առաջին անգամ Է տեղ 

գտնում հայ-ռուսերեն բառարանում, որոշ չափով արտահայտում Է հայոց լեղվի բառային 

կազմում կատարված փոփոխությունները։ 

Բառարանի հայկական բառացանկը, սակայն, զերծ չէ նաև թերություններից։ Յուրաքան-

չյուր երկլեզվյան բառարան պետք է արտահայտի լեզվի տվյալ էտապի բառապաշարը և պետք է 

կատարի լեզվի նորմավորողի դեր։ Հիշյալ բառարանն էլ, որպես 40-ական թվականների հայոց 

լեզվի հայելին, իր բառացանկում չպէտք է տեղ տար բարբառային և օտարազգի այնպիսի բա-

կերի, ինչպես օրինակ թսւդիա рսւլիշ», թ ա ղ , բ ո յ , գ յ ո ւ լ լ ա , դ ա վ թ ա ր , դ ո շ դ ո ւ ք ա ն ւ ս դ ա ր ք դ ա ր -

գ ա ր , հ ա յ ա թ , յ ա ր ո ւ , յ ա խ ա , յ ա մ ա ն , յ ա ր ա , ղ ո չ ա ղ , ն ա դ դ , ն ի ս ի ա , ն ա ր դ ի վ ա ն , շ ո լ , վ ա -

թ ա ն և այլն։ Ինչով են վատ սեփական թ ա ր ձ , ա յ դ ի , հ ա ս ա կ , գ ն դ ա կ և այլն բառերը ք ա ւ ի ք » 

թ ա ղ , թ ո յ , գ յ ո ւ լ լ ա բ առերից։ 

Բարբառային հաջորդ կարգի բառերը, որոնք բոլորովին անտեղի մուտք են գործել բա-

ռարանի հայկական բառացանկում, արարատ լան բարբառից եկող բառաձևերն են, ինչպես* 

էրնել, էգուց, էդ, էդպես, էդքան, էծ, էշակ, էս, էսքան, էրնեկ, կնկտիք և այլն։ Հայկական 

բառացանկում տեղ են գտել նաև ռուս-հայերեն բառարանի հայկական բաժն՛ում տեղ գտած 

արհեստական, շինծու բառեր, ինչպես՝ հեծելուհի ք В С а Д Н И Ц а կ ո մ պ ա ն ի ո ն ո ւ հ ի ( 'иОМПЭНЬОНКа) 

ե. այլն, ՛որպես հետևանք ռուս-հայերեն բառարանի շրջման։ Վերոհիշյալ կարգի թերություննե-

րից խուսափելու համար, ռուս-հայերեն և հայ-ոուսերեն բառարանների րառացանկերը պետք 

է կազմվեին առանձին, իրարից անկախ՝ հիմք ընդունելով թարգմանվող լեզվի վերջին շրջանի 

գործածական բառապաշարը։ Ի վերջո պետք է նշել, որ ինչպես այս, այնպես էլ նախորդ բառա-

րանի խոշոր թերություններից է նաև քերականական և ոճական նշումների բացակայությունըв 

1960 թ. երկրորդ լրացված հրատարակությամբ լույս տեսավ նուքն հեղինակների վերոհիշ-

յալ բառարանր\Հ, որ պարունակում է բանավոր խոսքի և գրականության մեջ գործածվող 

շուրջ 40 հազար բառ։ 

12 «Հայ-ռուսերեն բառարան», կազմեցին և խմբագրեցին դոկտոր-պրոֆ, Ա. ՛Հարիր յան, 

դոկտոր-պրոֆ. Ե. Տ եր-Մին ա и յան, Մ• Ղևորդյան, Երևան, 1947։ 

13 Հ. Թուման յան, Հայ-ռուսերեն բառարան, Թիֆլիս, 1910$ 

14 կ, 8 ա ղ ո լբ յան, Հայ-ռուսերեն բառարան, Թիֆլիս, 1891։ 

15 աՀաւ-ռո Լ սերեն բառարան», երկրորդ լրացրած հրատարակություն, կազմեցին ե խմրա* 

գրեցին* պրոֆ. Ա, Ս. Ղարիբյան, պրոֆ. Ե, Գ, Տեր-Ս՚ինասյան, Մ. Ա- Գևորգյան, Երևան, I9601 
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Նախապես պետք է ասել, որ սույն բառարանը մամուլում խիստ քննադատութեան են թարկ֊ 
վեց\օ, Իրավացիորեն նշվեց, որ բառարանի երկրորդ Հրատարակության Հայերեն բառացանկի 
ավելացված մասը փաստորեն աճել է ի Հաշիվ1 

ա. գիտության, տեխնիկայի, արտադրության տարբեր բնագավառներին վերաբերող մաս-
նագիտական այնպիսի տերմինների ու բառերի, որոնք շպետք է տեղ գրավեն այս ծավալի 
բնդՀանուր բառարանում• 

բ. օտարազգի այն բառերի, որոնց Հայերեն Համանշանակները Հաջողությամբ ծառայում են 
Հայոց լեզվին. 

գ, տարբեր ժամանակներում այս կամ այն Հեղինակների կողմից, ինչպես նաև ռուս-Հա-
յերեն բառարաններում ռուսերեն բառերի Համար կազմված բազմաթիվ բառերի, որոնց մեծ 
մասը լեզվում քաղաքացիության իրավունք ձեռք չի բերել, 

դ. բարբառային բառերի ու բառաձևերի և այլնւ 

Որպես արդի Հայերենի գործած ական բառեր Հեղինակները Հրամցնում են տարբեր բնագա-
վառների և մասնագիտությունն երի Հասկանալի և մեծ մասամբ անհասկանալի օտարազգի 
այնպիսի բառեր, ինչպեւ#՝ անտրեպրենյոր, ավրալ, բալագան և բեշմետ, աֆերիստ, էկլոգա, 
էսկոլլապ, էմերիտուրա, էվդեմոնիզմ, ապա\ ժոլներ և ժոնգլյոր, այևոլՀետեւ ինժենյու, ենգ-
բեդիենտ և ինսուրգենտ, լանդսկնեխտ, լանդտագ, լանկորդ և 2 անգամ լանդշաֆտ, այս բոլո-
րին եթե ավելացնենք՝ կաբելտով, կամեյոն, կանյոն, կակադու, կեկուոկ, կրեատուրա, կոն տոն-
յոր և Հազարավոր այս կարգի բառեր, ապա պատկերը լրիվ կլինի։ Այս ֆոնի վբա չեն փայչում 
նաև Հայերեն կամ Հայացված բառերը։ Այն տպավորությունն է ստեղծվում, որ Հեղինակները 
փաստորեն ընտրություն չեն կատարել Հայերենի գործածական և անգործածական բառերի մեջ, 
ինչպես4 բեշկմշկո, առագաստագործ, թանգարանագետ, պապիրուսարանոլթ^ան, պապիրուսա-
գիտություն և այլն, չեն տարբերել բառարանագրական արժեք ունեցող բառերը լեզվում գոյու-
թյուն ունեցող կամ Հեշտությամբ կազմվող» այնպիսի բ աճերից, ինչպես* ամենաՀասարակ, 
ամենամանր, ամենացածր, ամենափոքր, կամ՝ անգնդակ, անդանակ, անձի, անՀայրենա֊ 
դարձ և ա՛յլն։ 

Հայերեն բառացանկում բառի ուղիղ ձևի փոխարեն տեղ են գտել Հայերենի ենթակայական 
դերբայները, ինչպես* այրող, բարձրացող, թագավորող, թափանցողէ խաղաղացնող և այլն, 
Հարակա տար դերբայները՚ անարգված, ան բավարարված, աշխուժացած է անվանված և այլն։ 
Չեն մոռացվել անգամ պատմության մեջ Հայտնի և անհայտ ժողովուրդները, իրենց արական ե 
ի զական սեռի ներկայացուցիչներով, ինչպես Էվենկ, թավլիներ, խանտեր, չոպար էլ չոպա բու -
Հի, խոզարներ և խոզարուհի, իմերել և իմնրելուհի, թեքեուՀի և այլնէ 

Ակնհայտ Է, որ Հեղինակները Հիմք ընդունելով իրենց իսկ կազմած ռուս-Հայերեն բառա-
րանի շրջած բառացանկը, Հայերեն բառացանկի մեջ առանց քննադատական վերաբերմունքի 
ընդունել և տեղավորել են անճաշակ, կեղծ և շինծու բազմաթիվ բառեր, որոնք տեղի և անտեղի 
կազմվել են որպես թարգմանություն* ռուս-Հայերեն բառարանի ռուսերեն բառերի, ինչպես% 

թաղքադիր և թաղքադրանոց, թռչնաբարձունք և ժամիշխան, կամ գայլուկաբոլյծ, գայլուկա-
բուծություն, գա յլուկա բուծ ական, գայլուկանոց, ածիկագործարան, ածիկանոց, ածիկարան, 
ածիկացնել, ածիկացում, ածիկանալ, ածկանալ և այլն։ Բառացանկում շատ Հաճախ ենք Հան-
դիպում ուՀի-ով վերջացող իգական սեռ ցույց տվող Հայերեն անսովոր բառերի, ինչպես ախո-
յանոլհի, գզրարոլհի, դյութուՀի f զուգընկեր ուհի, ԷգոիստուՀի, ծխականոլհի, թեկնածուՀի, 
կախեթոլՀի և այլն։ 

Բառարանի ընդՀանոլր պատկերը ամբողջացնելու Համառ կարելի է բերել նաև անՀաջող 
կամ սխալ թարգմանության մի երկու օրինակ, դւաո шСЬ| տրված է երկու անգամ և երկու 
տարբեր թարգմանությամբ, մի դեպքում՝ ЧИНИТЬ СуД, մյուս դեպքում ТВОрИТЬ Суд. ui jqbpuiq 
թարգմանվել է закопка сада, պետք է լինի виноградника ապադասակարգային-внеклассо-
в ы й . քեռորդի (քրոջ որդի) թարգմանվել է որպես քեռու որ դի—СЫН б р а т а Матери. Ավելորդ 
չէ նշել, որ բառարանում որոշ դեպքերում անտեսվել են անգամ Հայերենի ուղղագրության к 
տառադարձության հանրահայտ կււնոններր. կարդում ենք% Կազախստան, խլորոֆիլ, արխիպե-
լագ և այլն։ 

16 Տե՛ս Պարույր Սևակ, Բաց նամակ ա,,.բաոարան»-ը կազմողներին, «Գրական 
թերթа, М 6, 1961, Գ ո ւ ր գ ե ն Սևակ, Հայ-ռուսերեն նոր բառարանը և մեր բառարանա-
գրության վիճակը, aԳրական թերթ1>, № Տ, Wdit 
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Այսպիսով, հայերեն բառացանկի ընտրության, բառահոդվածի կազմության և թարգմանու-
թյան աղաղակող թերությունների պատճառով հայ-ռուսերեն բառարանի սույն հրատարակու-
թյունը ոչ միայն չի նպաստում հայերենի նորմավորմանը, այլև իր կազմության սկզբունքներով 
չի բավարարում բառարանագրության գիտական պահանջներին г 

3. Ռուս-հայերեն դսյրոցակաճ (համաւաա) ршпшгшБ&Ьг: 

Հայ բառարանագրության մեջ դպրոցական կոչվող բառարանները գիտական էւ մանկա-

վարժական սկզբունքներով մշակված չշինելով հեդու են իրենց կոչումից։ Սովորաբար դպրո-

ցական բառարանները կազմվել են առանց որոշակի մեթոդական ե մանկավարժական սկԸՂ~ 

րունքների, ընդհանուր երկլեզվյան բառարանը կրճատելու եղանակով, բառացանկը հասցնե-

լով մոտ 10 հազար բառի, մեր բառարանագիրները այդ ՛տիպի բառարանն երր մատուցել են 

որպես դպրոցական բառարաններ։ 

աJ Ռւսս-հսւյԼրԼն համաոոսւ рлнюгшЬИ 

Առաջաբանի համաձայն՝ բառարանում զետեղված են խոսակցական չեղվի և գրականության, 

ինչպես նաև քաղաքական, գիտության և տեխնիկայի բառերր։ Զե.ւ։եղերով շուրջ Ю հա. 

զար բառ, կազմողները փաստորեն չեն ղեկավարվել մեթողական լուրջ սկզբունքներով։ Հեղի-

նակները հիմնականում կրճատեք են ռուս-հայերեն նախորդ բառարանների բառացանկը, հասցնե-

լով այն մինչև 10 հազարի, որակելով դրանք որպես ռուսերենի բառային կազմի ամևնաէա֊ 

կան բառեր։ Սույն բառարանի ռուսական բառացանկր համեմատելով 1907 թ. լույս տեսած 

Հ. Բ՚ումանյանի նույնատիպ և նււլյնածավա/ բառարանի հետ, պարզվո՛ մ է, որ նոր բառա բա-

նում հԼTjJ/նակները տեղավորել են որոշ թվով նոր բառեր, մասնավորապես սովետական շրջա-

նում կազմված նորագույն հապավումներ, միաժամանակ անտեսել են ա>նպ!՚սհ բառեր, որո՚ւք 

կապված են հին կարգերի, կենցաղի, գաղափարախոսության, քաղաքականության և կրոնի հետ։ 

Այնուհանդերձ, միայն A տառի տակ չկան դպրոցականի համար կարևոր այնպիսի բառեր, 

ինչպես1 . ( {призм, атрибут , антропология, антик, а н п р к г и к а . аллегория, аксиома , аван-
г а р д և այլնt որոնք կան Լ. թո и if աՆ յանի բառարան ումէ Ղպ ր ո ցականին անՀրաժեչտ Հի-

շյս4 բա ո եր ի փոխարեն բառարանում Հանդիպու մ ենք ոչ կարևոր բառերի ու. տերմին-

ների, ինչպես՝ а й с о р , а к у ш е р к а , б р а } к и н г . в а г р ш к а , в а т е р п а с , м о ч и т ь с я , н а г у р щ н к , 

т р е п з л ь ш и к , трепальное отделение, шанцевый иис р / м е н т կամ А з н е ф г ь , Г р о з н е ф т ь , 
/Ианфчк, рабпрос . < овгоргфло> . Э к о с о (Экономическое с о в е щ а н и е ) ե ա յ լ ն ։ Բաոարա-
նում Համարյա անտեսված են բա ո ին տրվող քերականական նշումն երր, որոնք չ ա փա֊ 

գանց կարևոր են դպրոցական բաոարաՆների Համս՚րէ Ռ ուս ա կան բաոա ցանկի Համե-

մատությամբ առավել անմխիթար Հ բառարանի հայկական մասԱ վիճակը։ Այդ տիպի բառա-

րանին պետք I խորթ լինեն բոլոր խրթին և գրաբարյան մեռած բադերը, օտար և մասնավորա-

պես արևելյան փոխառոլթյուններր, գռեհիկ և անճաշակ բարբառային բառերն ոլ ձևերը, հայե-

րեն բոլոր անհաջող բառերր, որոնք լեզվում մուտք չեն գործել, բայց բառարանագիրների կող-

մից համառորեն տեղափոխվում են բառարանից բառարան։ Որպես հայերեն բառեր հեղինակ-

ները աշակերտներին մատուցում են* ւսկկուրսւտ, վաուզ, գսւրչյւցա, գուդոկ , դիստանցիա, դ ա -

վոդ, դալ , ինաորուկտոր, ինսպեկաոր, կոմպաս, ւպաշշ, ոսւկետ և այլն, Բարբառներից եկող 

արևելյան այնպիսի փոխառություններ, որոնք խորթ են գրական լեզվին, ինչպես1 խ ո , խ ո մ , 

հսւջաթ, ղամիշ, քիթդիւ* (գրպանահատ), f յահւփյ ՚սւՐ և աղն։ Բառարանով նկատվում են նաև 

ռուսերեն բառերի թարգմանության բառային համանշանակների փոխարեն՝ բացատրություններ 

կամ նկարագրություններ։ 

Բառարանը սկզբունքային լուրջ սխալների պատճառով երկար չէր կարոդ մնալ գործա-
ծության մեջв 

17 СfhiLU֊հայերեն համառոտ բառարան», թույլատրված է ՀՍԽՀ Լուսժողկոմատի կողմից 
դպրոցներում օգտագործելու համար, կազմեցին* Մ. Կարաքեշիշյան, Ա. Սա բատիկ յան և Մ. Մխի-
թարյան, Երևան, 1934։ 



Համառոտ ակնարկ հայ-ռգւսերեն ընղհանուր բառարանագրության 
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Ինչպես բոլոր հայերեն դպրոցական բառարանների, այնպես էլ այս բառարանի ռուսական 
բառացանկը զերծ չէ այն թերություններից ինչ սր նախորդը։ Բառացանկը ընտրելիս1 հեղինակները 
պետք է հիմք ընդունեին դպրոցական ծրագրերով նախատեսված այն դրականությունը, որ ան-
հրաժեշտ է դպրոցական ե. արտադպրոցական ուսուցման համարէ Նույնատիպ նախիրդ բառա-
րանների համեմատությամբ, սակայն, նա դւնի այն ակնհայտ առավելությունը, որ ռուսական 
բառերին տալիս Է քերականական նշումներ» Բառարանի հայկական բաժինը զերծ չէ խոշոր 
թերություններից։ Հեղինակները հայ դրական չեղվի փոխարեն աշակերտին մատուցել են բաբ֊ 
բառա ին և օտար բառերով ողողված մի լեզու: Այղ փաստը քաշ գի ոա՚/ցԼլով, հեղինակները 
իրենց արդարացնելու համար մեղադրանքը բարդում ե*՛ հայ գրական /եղվի վրա (առա շարան, 
էք 7)։-Հայ գրական լեզուն է մեղավոր, որ հեղինակները՝ պատրվակ, եղջյուր, ճակնդեղ, սար-
յ ա կ , տրեխ, պ ա յ տ , գոտի և այլ դրական բառերի կողքին դնում են% մահանա, կոտոշ, տակ, 
սարեկ, չարուիւ, նալ, f ա մ ա ր բարբառային բառերը։ Մեղօ Ոաձ'արդյոք հայ գրական լեզուն, 
երբ համապատասխան հայերեն բառերի առկայության պայմաններում հեղինակն՛ բո մատու-
ցում են* ավտորիտետ, արխիտեկտոր, սւրխիաեկտւսրա, գրադուգ, ց]ւրկ, չոթք , չայնիկ , շ ա շ ~ 
կա, չին» շի£», շոյի լ կ ա , շուր, օստանովկա, օ բ լ ի գ ա ց ի ա , op յո մսւ, ոեմոնւո. կոնտոր, կրեյգեր, պես-
սիա, պիրամիդ, պոկրիշկա և այլ բառեր։ Հեղինլակները երբեմն տարվում են Հոմանիշներով, 
բայց, դժբախտաբար, աչքաթող են անում հայերեն համանշանակը, օրինակ՝ ЗЗрбВО թարգ-
մանված է կարմրացոլք , շողք, ց ո լ ք , չկա՝ հրացոլք , կ ա մ ССуДЭ թարգմանված է փոխատվու-
թ յուն , փ ո խ , բայց չկա՝ վարկ, որը և այժմ ընդունված և գործածական էէ 

Դարձվածաբանության տակ հեղին ակները փաստորեն տեղ են տվել աղատ ձևով կազմած 
շատ նախադասությունների, չք/չին տեղ Հատկացնելով կայսւն բառակապակցություններին և 
իդիոմատիկ արտահայտություններինt Ամենատարօրինակը դպրոցական նույն բառարանում 
դարձվածաբանության հայերեն թարգմանությունն Է։ Բառարանի առաք արանում կարդում ենք* 
<է ֆրազների հայերեն թարգմանության մեք ըստ հնարավորության պահպանված կ ռուսերենի 
շարադասությունը, այդ արված Է նրա համար, որ հեշտ չիէքի գտնել ռուսերենին համարժեք հա-
յերեն բառըյ» ( Է ք 7)t Դպրոցական բառարանում կարդում ենք՝ Ես հուշարձան կանգնեցրի ինձ 
անձեռակերտ ( Է ք 295), Ով ապրում է աո անց թախծի ու գայրու յթի , նա շի սիրում հայրենիքն 
իր ( Է ք 175 )t Տրակտորիստներն ամրացա՛յ տրակտորներին մի նշե. ցանքի վեր^ը ( Է ք 100 )t 

Բառարանը ողողված Է բազմաթիվ նկատված և չնկատված վրիպակներով, որոնք խիսա 

կերպով դժվարացնում են բառարանից օգտվելը։ Այսպիսով, սույն բառարանը նույնպես, ինչ-

պես և նախորդը, չհաղթահարելով իր առք և դրված խնդիրները, փաստորեն չի հասել իր նպա-

տակին։ 

Գ. (հսս ֊ հ ա յ երեն րաոարան (միջնակարգ դպրոցի համար) 19. 

Քննարկված նախորդ դպրոցական բառարանների համեմատությամբ սույն բառարանը 
օժտված Է մի շարք առավելություններով» 

ա յ Վերջինը լինելով* նա իր մեք ամվափել Է ռուսերեն և հայերեն բառերի ավելի կայու-
նացած զանգվածը, ուղղագրական և շեշտադրության կայունացած ձևերով։ 

բ ) Հեղինակները հաշվի են առել նախորդ նույնատիպ բառարանների հասցեին արված 
քննադատական դիտողությունն երր և աշխատել են բառարանր զերծ պահեչ նշված թերություն-
ներից! 

գ) Կազմողները միանգամայն ճիշտ են վարվել, երբ դարձվածաբանության բաժնից հանել 
են ազատ ձևով կազմած նախադասությունները, 

դ) Անհամեմատ ավելի հարթ Է բառարանի թարգմանական՝ հայերեն մասը, որը հետևանք 
Է նախ հայերենի ն՛որմաների կայունացման, ինչպես նաև այն բանի, որ հայկական բաժնի հա-
մար բառերի լայն րնտրության անսպառ աղբյուր Է ծառայել ռուս-Հայերեն քառահատոր բա-
ռարանը։ » 

18 սՌուս-Հայերեն դպրոցական բառարանЬ, ոչ լրիվ միջնակարգ և միքնակարգ դպրոցի 
Համար (մոտ 12 հազար բառ հաստատված Է Հայկական ՍԱՌ Լուսժողկոմատի կողմից* 
Երևան, 19411 

19 Ռ. Մ ե լ Ք Ո ւ մ յ ա ն, Տ. Կ* Կարապետյան, Ռուս-Հայերեն բառարան, միքնակարգ 
դպրոցի Համար (շուրք 10 Հազար բառ), Հավանություն Է տրվել Հայկական ՍԱՌ Լուսավորու-
թյան մինիստրության կողմից, ՀայպեաԾւսմանկՀրատ, 1958J59։ 
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ե) Բավական Հաջող է տրված նաև ռուսերեն րառերի քերականական մշակումը, որը մե-

ծապես կարող է օգնել բառարանից օգտվողներին։ 

զ) Հաշող է կատարված նան դարձվածաբանության ընտրությունը։ ՎերոՀիշյալ ակնՀայ՚ա 

առավելությունները նշելուց Հետո, այնուամենայնիվ Լուրշ դիտողություններ կարելի է անել 

ռուսական բառացանկի վերաբերյալt 

Ռուսական բառացանկի քննությունը է տալիս, որ բառացանկի կաղմության մեշ 

բացակայում է կայուն սկզբունքը։ Աչքի է դարնում այն փաստը, որ մեծ մասամբ գոյական-

ները տալու փոխարեն՝ տրված են ռուսական բառերի ածական ձևերը, օրինակ* տրված են 

капиталистический, кровопролитный, машиностроительный, метеорологический, сим-
фонический, չեն արված капитализм, капиталист, кровопролитие, машиностроение, 
метеорология, симфония և այլն։ 

Լուրք առարկություն են վերցնում նաև բաոերի ընտրության և տեղագրման վերա-

բերող Հարցերը։ Ան ՚ ե ա և ո ղ ա կաՆոլ թ յուն գոյությո • ն ունի նույն կարգի բաոերի ընտրու՛-

թյան ՀարցումI Այսպես, ռուսական բառացանկում տրված Հ ЗЛ ЮМИН՛ Й, էի տրված б а р И Й , 

калий, կամ տրված է надстройка, չկա базис, տրված է депутат, չկա дечегат. .տրված է 
артергя , вена, շկա аорта, արված է финиш, չկ- старт և այլն։ Բառարանի միայն առա-
քին Հ9ոլ.մ, մեր կարծիքով, պակասում են դպրոցականին ան Հրաժեշտ այնպիսի բառեր, 

ինչպես% абсолют, абсолютизм, абстракт, абстракция, агрессия, агрессивный, агрессор, 
агробиология, агроном, агрономия, администрация, адмирал, академия ե այլն։ Ռուսա-
կաՆ բառացանկի Համար որպես թ երոա. թյուն պետք է դիտել նաե այն փաստը, որ. Q տառի 

աակ ոտ մի բառ չի արված։ Թեկուզ և ռուսերենի այբբենական կարգը պահպանելու Հա-

մար կարելի է մի երկու րաո տեղագրել այգ Հատվածում. օր, ЙОД, ЙОДИСТЫЙ ե ա J լնէ 

Բառարանի թարգմանական Հայկական բաժնում նկատվում են նույնպես որոշ թ ե ֊ 

բութ յոլններ, երբեմն նաև վրիպումներէ Այղ կարգե թերություններից ան Հրաժեշտ Է Հի-

շաաակել այն դեպքերը1 աj երբ ոուսերեն բաոերի Համարժեքը բառով աալու փոխարեն 

արվում են նրանց Հայերեն նկարագրական թարգ*էանությունները$ որոնց թիվը ղմբախ-

տարար մեծ ( | օրինակ* в ы с т у п — դ ո ւ ր ս ց ց վ ա ծ i fu iu (կարկառу, с е я л к а —ցւսԱիշ» ց ա ճ ո դ 

tfkuklliu (սերմնացան, շարքացան), П Л О М б З — կ ա պ ա ր ե կնի]? (կապարակնիք է. ВОСХОЖДС՜ 

н и е к | П Ь | р , թարձրա1ւալր ( ե / ք ) . в ы д а ч а « « լ ր . վ ճ ա ր ե լ ր (տացք), 2. i fuaa iOb |p (մատ֊ 

նա։ թյուն, մաանում). в ы с т у п л е н и е / • դ ո ւ ր ս ((iu[p> ե լ ո ւ յ թ ուհեՕսւլր ( ե ր ւ յ թ ) . к у п а -

н и е — լու)ւս6սւԱ1 լ ո ղ ա ց ն ե լ ը ({ՈՂ* Լ"Դ աց-ւմ), О т г а д к а — գ ո ւ շ ա կ ե լ ը , լ ո ւ ծ ե լ ր (գուշակում՛ 

լու ծո» մ) ե այլնէ 

բ) Երբ չգ՛ոն ել ով Հայերեն Համապատասխանս* թ յուններր, Հեղինակները ստիպ-

ված են եղել բաոը թարգմանել Հայերեն աառա ղարձութ յամբ, օրինակ1 б 0 КС— р ՈթԱ 

(բռնցքամարտ I » f » O K C e p — p n p u j n p (բռնցքամարտիկ ) , ЖурНЗЛ—է)ուո.նսւլ (ամսագիր, Հան֊ 

գես), Ш О ф е р — շ ո ֆ ե ր (վարորդ, ավտովարորդ) և ա J լնէ 

գ) հրբ Հայերեն մասը անՀարկի խճողվել կ բառի բարբարային իմաստներով։ բար-

բառային բառեոով և ձևերով. Օրինակ4 ЗЗГрЗДИТЬ, ЗЭГрЭЖДа ГЬ — рП-նել, МвЛКИЙ — Ս ա դ ր , ПО" 

р о с ё н о к դ ո ն ի (խոճկոր), д а հ ա . р а з б е г а т ь с я — ц т թ ա շ ե լ : 

դ) "ՐԲ Հա յեր ե ւ Համապատասխան Հոմ անիշնե րից կամ բառերից չի ընտրվել ամենա-

Հանողը և ամենագործ ածականը. օր.ճ ХОЛОДИЛ ЬНИК — UlUILgillJIUll)» փոխանակ՚ Ս ա ռ ն ա ր ա ն , 

у с т ь е — p L p u i G ! գետի I, վյոխանակ% գ ե տ ա բ ե ր ա ն , п е н е й ' H e p — թ ո շ ա կ ա վ ո ր ( թ ո շ ա կ ա ռ ո ւ ) , 

С; м е ц — թո չո« ն ն ե ր ի 1 սւթլար ( վ ս ւ ր ա d u i l i \ ։ СКвЗЖИНЗ — սւհցր. նեւյք (11ո|ւաւոա1!ցբ)ւ В З Х Т а — 

«դահ հ ո ր դ ո ւ թ յ ո ւ ն (1ւեյւթա փ ո խ б е р е г 0 В 0 Й - ա փ ի ( ա ո ս > փ i j <ս), Т О К З р Н Ы Й — ճ ա խ ա ր ա կ ա գ ո ր -

ծ ա կ ա ն , ճ ա խ ա ր ա կ ա գ ո ր ծ ի ( խ ա ռ ա տ ա յ ի ն ։ В Ы Д у м К З — K l i u i p i u f i p , հ ն ա ր ք ( ս ո ւ տ , կ ե ղ ծ ի ք ) , 

г о н к а — /1 թշոււք, 2) շօււսս|ոդակսւՍու թ յ ո ւ ս ( ւքրցավւսգթ) ե այլն։ ՎերոՀիշյալ թերություն-

ներով Հանդերձ ոռ* и • Հաւ,յեր են դպրոցական վերքին րառարանր իր նախորդներից ամենա-

С աք ո ղվ ածը պետք Լ Համարեր 

Այսպիսով, սովետական իշխանության տարիներին Հրատարակված ռուս-Հայերեն և Հայ-

ռուսերեն ընդՀանուր բառարանները գործնական և գիտական կարևոր արժեք են ներկայացնումէ 

Գործն ական ո բեն նրանք մեծ դեր են խաղացել ինչպես ռուսաց և Հայոց լեղուների ուսուցման, 

այնպես Էլ . թարգմանական գործի բնագավառներում։ Սույն բառարանների արժանիքները չեն 

սահ մ անա փակվում միայն գործնական արժեքօէվ։ Կազմվելով Հայոց և ռուսաց լեզուների զար-

գացման տարրեր ժամանակաշրջաններում, այդ բառարանների Հայկական և ռուսական բառա-

ցանկերը, դարձվածաբանությունը, ինչպես նաև ուղղագրությունն ո լ շեշտադրությոլնր ար տա-
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է"Ժւ ЬЬ Համապատասխանաբար Հարց և ռուսաց լեզուների զարգացման տարբեր շրջանների 
իրողությունները։ Գիտական ակնՀայտ արժեք են ներկայացնում Հիշյալ բառարաններում ար֊ 
աալոցված բառապաշարային այն տեզաշարժները, որոնք կատարվեք են Հայոց և ռուսաց լե-
զուների մեջ վերջին 40 տարիների ընթացքում ւ Այգ բառարանները) սակայն, Հանգես չեն եկել 
չեզվական իրողությունները պասսիվ արձանագրողի գերում, այլ ակտիվ կերպով ներգործել 
են Հատկապես Հայոց լեզվի բառային կազմի ե ուղղագրության նորմավորման ու կարգավոր-
ման ընթացքի վրա» у 

Վերոհիշյալ փաստերը ակնառու կերպով վկայում են ռուս-Հայերեն և հայ֊ռուսերեն երկ֊ 
Ժղվյան ընդհանուր բառարանների կազմության ուղղությամբ ձեռք բերված անվիճելի նվաճում-
ների մա սինէ 

Արդի Էտապում հայ֊ռուսերեն բառարանագրության առջև, ծառացել են մի շարք Հարցեր. 
՚*րոնք առաջիկա տարիներին պետք Է իրենց լուծումն ստանան։ 

1) Այժմ ամ են ահրա տապ հարցը Հայ֊ռուսերեն մեծածավալ (ընդարձակ) բառարանի կազ-
մությունն Է։ Նորակազմ բառարանը պետք Է պարունակի ժամանակակից Հայոց լեզվի բառային 
կազմի և դարձվածաբանության ամբողջ Հարստությունը« բառերի քերականական և ոճական 
մանրամասն նշումներով։ 

2) Ռուս-Հայերեն քառահատոր բառարանր իր բոլոր ակնՀայտ առավելություններով Հան-
դերձ1 միայն իր բազմաՀատորոլթյան պատճառով օգտագործման համար գործնական դժվարու-
թյուններ \ ստեղծում։ Մեր կարծիքով, անՀրաժեշտ Է՝ բառարանից բեռնաթաւհե։ բնագրային 
օրինակները, բորոր բացատրություններն ոլ պարզաբանումները, նկարագրական թարգմա-
նությունները, թողնել ամբողջությամբ ռուսական բառացանկն ու դարձվածաբանությունը՝ Հա-
լեր են բառային Համանշանակներով և մեկ Հատորով Հրատարակել ռուս-Հայերեն ընդարձակ 
բառարան։ 

3) Մեր կարծիքով անՀրաժեշտ Է նաև վերանայել ռուս-Հայերեն դպրոցական բառարանի 
կուսական բառացանկը, այն դարձնել ավելի ռացիոնալ՝ առաջնորդվելով դպրոցը կյանքին կա-
պելու մասին պարտիայի որոշումներովւ՝ Հրատապ Հարց Է նաև նույն սկզբունքներով Հայ-ռու-
ճերեն բառարանի կազմումըւ 

Վերոհիշյալ խնդիրներից թերևս ամենադժվարը հայ֊ռուսերեն ընդարձակ բառարանի կազ-
մության Հարցերն են։ Բառարան կազմողներն առաջին Հերթին պետք Է հաղթահարեն Հայերեն 
բառացանկի ընտրության և կազմության Հետ կապված որոշ դժվարություններէ Ինչի' Հիման 
վբա պետք Է կազմել Հայերեն բառացանկը։ 

Առայժմ Հրապարակի վբա Է Ատ. Մ ալխ աս յանցի քառահատոր жՀայերէն բացատրական 
բառարանըР, որր պարունակում է գրաբարի, միջին հայերենի, աշխարհաբարի և Հայերեն բար-
բառների բառերն ոլ դարձվածները։ Թեև սույն բառարանը բառապաշարով և դարձվածա-
բանությամբ ամենահարուստն է մինչև այժմ հրատարակված հայերեն բոլոր բառարաններիցf 

պետք է, սակայն, նշել, որ նրանում մուտք չեն գործել XIX—XX դարի հայ դասական և ժամա-
նակակից գեղարվեստական գրականության, մամուլի ու Հրապարակախոսության, Հանրամատ-
չելի գիտատեխնիկական և Հասարակական ֊քաղաքական գրականության շատ բառեր ոլ դարձ-
վածներ, որոնց թիվը 20—25 Հազարի է Հասնում։ Այդ կարգի բառերն ոլ դարձվածն երր ընդ-
գրկված են Հայկական ՍԱՌ ԳԱ լեզվի ինստիտուտի կոչկկտիվի կողմից կազմվող քառաՀատոբ 
աԱրդի Հայերենի բացատրական բառարանում»t 

ՎերոՀիշյալ երկու աղբյուրներն էլ պետք է Հիմք դառնան Հայ-ռուսերեն ընդարձակ բա -

•.արանի Հայերեն բառացանկի Համարէ 

Հայերենից ռուսերեն թարգմանության գործին նպաստելու Համար, մեր կարծիքով, ան-
Հրաժեշտ Է Հայերեն բառացանկում ընդգրկել նաև այն բարբառային բառերն ոլ դարձված -

Խերը, որոնք մուտք են գործել Հայ գեղարվեստական գրական ։ւթյան մեջ։ ԱյԿուՀետև, ավելի 
ազատ պետք Է վարվել նաև Հասարակական ֊քաղաքական և գիտատեխնիկական տերմինա ֊ 
թանոլթյան ընտրության Հարցերում։ Հիշյալ կարգի բառերի քանակը Հայ֊աուսերեն բառա-
րանի Հայկական բառացանկում պետք Է ավելացնել, առանց ծայրաՀեղոլթյոլնների մեջ 
թնկնեչոււ 

Հայ֊ռուսերեն րնդարձակ բառարանի կազմությանն առընչվող հուզող հարցերից Է բա-
էաՀողվածոլմ բնագրային օրինակների տեղադրման ոլ թարզմանության Հարցըt 

Մեր կարծիքով բառարանի Հեղինակները չպետք Է Հետևեն ռուս-Հայերեն քառաՀատոբ 
ռ առա բանին և, ելնելով Հայ-ռուսերեն բառարանի շաՀերից, բառահոդվածում չպետք Է աե-
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զադրեն բաոերի իմաստները Հաստատող բնագրային օրինակներ։ Վերջիններս կարող են միամի 

ծանրաբեռնել բառահոդվածը և մեծացնել բառարանի ծավալը։ Բնագրային օրինակների փո-

խարեն, մեր կարծիքով, բառահոդվածում պետք է տրվեն ավելի դատ զանազան տիպի կա-

յուն կապակցություններ, դարձվածներ ու բաղադրյալ տերմիններ, որով, անշուշտ կշահի 

բառարանըг 


